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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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2 Quick Guide

03 04

Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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2 Quick Guide
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état ​​de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Açıklama
Andropenis® penise dışarıdan takılan bir penil ateldir. Kullanım amacına 
bağlı olarak penise penil traksiyon cihazı olarak hafif bir traksiyon uygula-
yabilir veya penil atel olarak traksiyon olmadan kullanılabilir.

4 Bileşenler

Andropenis®; bir plastik yüzükten, yaylı iki metal çubuktan ve silikon bantlı 
plastik bir üst destekten oluşmaktadır.Plastik parçalar POM’dan alkol gibi 
yanıcı sıvılardan etkilenmeyen sentetik bir madde kayış ise tıbbi silikondan 
imal edilmiştir. Andropenis® Gold’un metal çubukları 24 ayar altın kapla-
malı pirinçten yapılmıştır. Yaylar paslanmaz çelikten, çubuklar ise cerrahi 
alüminyumdan imal edilmiştir.

PARÇALAR (şek. 1): 1-plastik taban çemberi, 2-metal çubuk, 3-Vidalı bar, 
4-vidalı ayarlanabilir çubuk, 5-metal çubuk, 6-vida, 7-yay, 8-yay sıkıştır-
ma vidası, 9-4 cm’lik  büyük mihver (1.6 inç), 10-orta boy mihver, 2 cm 
(0.8 inç), 11-ufak mihver 0.5 cm (0.2 inç), 12-mini  mihver, 0.3 cm (0.1 
inç), 13-üst plastik destek, 14-silikon kayış, 15-koruyucu tampon, 16-sili-
kon halkalar.

NOT: Kaymayı kolaylaştırması için, 4 ve 5 numaralı parçaların arasının bir 
kumaş parçasına damlatılmış az miktarda yağ ile hafifçe ovulması öneril-
mektedir (bkz. OIL).

Modeller

Ürolojik ameliyatlar veya hastalıklar sonrası penil deformiteyi önler (splint ku-
llanımı).
Ürolojik ameliyatlar veya hastalıklardan kaynaklanan penis deformitesini 
düzeltin (traksiyon kullanımı).
Mikropenis ve küçük penis sendromunda penis boyunu uzatmak (traksiyon 
kullanımı).
Cinsel ilişki için yeterli penis sertliği oluşturmak veya korumak (splint kullanımı).

6

5 Kullanım amacı

Andropenis Peyronie, hastalıkta penis deformitesini önlemek veya düzeltmek için.
Andropenis Surgery, Ameliyatlardan sonra penil deformiteyi önlemek veya düzeltmek için.
Andropenis Mini, Mikropeniste penis boyunu uzatmak veya cinsel ilişkiye yardımcı olmak için.
Andropenis Gold, Hassas ciltlerde penis boyunu uzatmak veya cinsel ilişkiye yardımcı olmak için.
Andropenis Pro, Penis boyunu uzatmak veya normal peniste cinsel ilişkiye yardımcı olmak için.
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7 Kişiselleştirin

Andropenis®’in başlangıç boyu 8 cm’dir (3.1 inç).Cihazın boyu, plastik çemberin 
alt kısmından metal çubuğun ucuna kadardır (şek.4, BAŞLANGIÇ). 

Andropenis® cihazınızı penisinizin boyuna göre ayarlayın.Penisinizin uzun-
luğunu ve çevresini bir mezura yardımıyla flasid ve erekte haldeyken ölçün (şek. 
2 ve 3).

Penisinizin ereksiyon halindeki uzunluğundan 4 cm  (1,6 inç) çıkararak Andrope-
nis®’in size uygun boyunu hesaplayın.

fig. 2 fig. 3

Örneğin: 14.7 cm. – 4 cm. = 10.7 cm. > 10.7 cm’lik penis boyu = 10.7 cm.

Şimdi cihazı, penisinizin boyuna uygun gelecek şekilde hazırlayabilirsiniz. 

İlk olarak, üst plastik desteği yukarıya doğru kaldırarak çıkarın (şek. 5), ardından 
Andropenis®’in size özel boyutuna erişinceye kadar gerektiği kadar çubuk ekleyin 
(şek.4, KİŞİYE ÖZEL).

Örneğin: 10.7 cm’lik penis boyu. = Andropenis® başlangıç boyu (8 cm.) + parça 10 (2 
cm.) + parça 11 (0.5 cm.).

fig. 5

Not: 
Andropenis® Mini versiyonunun başlangıç boyutu 7 cm’dir. Eğer bu modele sahip-
seniz adaptasyon periyodunu bu ölçü ile (7 cm) başlatınız ve 15 gün süresince sür-
dürünüz: İlk gün cihazı 3 saat boyunca kullanınız, gün geçtikçe yavaş yavaş kullanım 
süresini arttırınız. Bu ilk 15 gün sürecinden sonra evrim dönemi başlar. Bu amaçla ge-
lişme tablosunu kullanınız (sonraki sayfalarda gösterilmektedir).
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fig. 4

Nasıl kullanılır
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8 Montaj

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Sağ elinizle silikon kayışın her iki ucunu çekerek silikon 
halkayı yavaş yavaş küçültürken, sol elinizin başparmağını 
penis başının en üst kısmına getirin (şek.11).

Penis flasid haldeyken, penis başını örten derinin tamamını (sünnetsiz erkekler) 
üst destekten geçirin (şek. 7) ve silikon halkayı, penisin üst desteğiyle birleştiği 
yer olan penis başı tacının alt kısmına yerleştirin (şek. 8).

Penis başı, cihazla doğrudan temas etmemelidir. Ardından, flasid haldeyken 
uzaması için penisi çekip uzatın.

Taban çemberini (parça 1), yukarıya kadar dayanacak kadar. Penisi taban 
bölümlerinin içinden geçirin ve üs plastik okuyucuların (parça 13) girintisine da-
yanın. Sol elinizi, gelecek senaryoları tahmin edecek olan araçlar (şek.9).

Sol eliniz aynı pozisyondayken, sağ elinizin parmaklarıyla silikon kayışın oluştur-
duğu halkadan penis başını çekin (şek. 10). 

Koruyucu bir eczane pamuk bandının kullanımı ZORUNLUDUR penis başının altındaki oluğa yerleştirilmelidir. 
IPenis boyuna göre uygun koruyucu tamponla (Parça 15) en iyi uyum sağlayan silikon kayış modellerinden 
birini (Parça 14) takın. Halka şeklini alması için silikon kayışın uçlarını üst plastik desteğin (parça 13) arka ta-
rafındaki deliklere sokun.

Nasıl düzeltilir

fig. 8
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8 Montaj

fig. 12

fig. 13

Penisin her iki tarafındaki deriyi yavaşça vücudunuza doğru çekerek deriyi sıkıştırmaktan 
veya glans oluğunun üzerinde bir kıvrım bırakmaktan kaçının (şekil 12).
 
Silikon halka, glansın oluğunun üzerine ve hizasına acıtmadan, ancak glansın dışarı kay-
masını önleyecek kadar sıkı bir şekilde takılmalıdır. Silikon bandı, üst desteğin alt tarafın-
daki bağlantı elemanlarına (parça 13), girintilere her bastığınızda bandı gererek dikkatlice 
sabitleyin.
 
Sıkın ancak penisin sıkışmasını önlemek için aşağı doğru çekmeyin.
 
Yivin üzerinde veya silikon bandın altında deri olmadığını iki kez kontrol edin, varsa sıkış-
masını önlemek için deriyi vücuda doğru çekin. Andropenis®’i çıkarmak için, vücuda doğru 
bastırarak yayları sıkıştırın, silikon bandı (parça 14) üst destekteki (parça 13) bağlantı ele-
manlarından kurtarın ve penisi serbest bırakmak için silikon halkanın boyutunu artırın.
 
Andropenis® glansı bir bant ile sabitleme sistemine sahiptir Androcomfort® bant ve An-
drosilicone® bant olmak üzere iki modeli mevcuttur. Androcomfort® bant sistemi Andro-
penis®’in daha da rahat kullanılmasını sağlar. Glans ve penis şaftı arasına, koronal sulkus 
alanı-prepuce arasına yerleştirilir. Bandı Androtop® adı verilen köpük sistemine yerleştirin. 
Nasıl kullanılacağını görün: www.andromedical.com/videos

Andropenis®, Androring® adı verilen bir yastıklama sistemi olarak işlev gören silikon bir 
halkaya sahiptir. Glans ve penis gövdesi, koronal sulkus-prepuce arasında yer alır. Nasıl 
kullanılacağını görün:  www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® ve Andropenis® Mini, penis eğriliklerinin düzeltilmesi için 
uyarlanmış üstün bir plastik parçaya (Androsupport) sahiptir (bkz. “Androsupport Kullanım 
Kılavuzu”). www.andropenis.com/ifu

Androsupport 
Kılavuz
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Not: daha rahat kullanım amacıyla,  5. aydan itibaren önce 0,30 cm’lik çubuk (parça 12) ekleyebilir ve traksiyonu giderek 
artırmak için birkaç gün sonra bunu 0,5 cm’lik çubukla (parça 11) değiştirebilirsiniz.

9 Masalar

CİHAZIN BOYU GÜNLÜK SÜRE

Adaptasyon dönemi

İlk 5 gün Başlangıç boyu size 3 saat

6 – 10. Günler 0.5 cm’lik küçük bir çubuk 
(parça 11) ekleyin. 6 saat

11 – 15. Günler 0.5 cm’lik küçük bir çubuk 
(parça 11) ekleyin. 8 saat

DEĞERLENDIRME DÖNEMI

1. ve 2. aylar 7 günde bir 0.5 cm’lik küçük 
bir çubuk (parça 11) ekleyin 8 saat

3. aydan itibaren
10 günde bir 0.5 cm’lik 
küçük bir çubuk (parça 11) 
ekleyin

8 saat

5. aydan itibaren 15 günde bir 0.5 cm’lik küçük 
bir çubuk (parça 11) ekleyin 8 saat

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

TAVSİYE EDİLİR

Her 2 veya 1,5 saatte bir

Dinlenme ve masaj
penis ve glans

Düzenli aralıklarla 8 saatten fazla kullanmayın.

Her 2 saatte bir, dokuların gevşemesine izin vermek 
için cihazın birkaç dakikalığına çıkarılması gerekecektir.

Cihaz ile uyumayın.

3rd and 4th month 5th month
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10 Kullanım Yöntemi 

Farklı tıbbi reçeteler hariç olmak üzere, ortak tedavi 2 dönemden oluşur:
         Bir adaptasyon dönemi, 15 gün sürer.  
         Üç ayrı aşamadan oluşan bir evrim dönemi: İlk evrim aşaması (1. ve 2. ay), ara aşama (3. ve 4. ay) ve 5. 
         ayda başlayan son evrim aşaması.

Ameliyat basit ise Androsurgery® kullanımına ameliyattan 15 gün sonra başlanması önerilir. Ameliyat çok 
karmaşıksa, Androsurgery® kullanımına ameliyattan 1 ay sonra başlanması önerilir. Ameliyattan ne kadar 
süre sonra Androsurgery® kullanmaya başlayacağınızı ve kullanım süresini önerebilmesi için her zaman ce-
rrahınıza danışın.

İlk gün, pratik olarak, cihazı arka arkaya 10 kez takın ve çıkarın.  Eğrilik durumunda, cihazın eğrilikten uzağa 
takılması önerilir. Örnek: sağa doğru bir eğriliğiniz varsa, cihazı ters yönde konumlandırmalı ve külotun soluna 
yerleştirmelisiniz. Ve eğer aşağı doğru bir eğriliğiniz varsa, cihazı külotun içine aşağı doğru yerleştirmelisiniz 
(aşağıdaki resimlere bakın). Her 2 saatte bir, dokuların gevşemesine izin vermek için cihazın birkaç dakikalığı-
na çıkarılması gerekecektir. 5. aydan sonra, bu dinlenme süresi her 1,5 saatte bir gözlemlenmelidir. Bu dinlen-
me süresini penise hafifçe masaj yapmak için kullanın. Cihazı her 4 günde bir PH nötr sabun ve su ile yıkayın.

CERRAHİ DEĞERLENDIRME DÖNEMI

1. ve 2. aylar 7 günde bir 0.5 cm’lik küçük bir çubuk (parça 11) ekleyin 8 saat

3. aydan itibaren Her ay 0.5 cm’lik küçük bir çubuk (parça 11) ekleyin 8 saat

Tedavide sabırlı ve tutarlı olun, bu hedeflerinize ulaşmanın anahtarıdır. Tedavi programından herhangi bir 
sapma, elde edilen sonuçları değiştirebilir (doktorunuza danışın). 

11 Ameliyatlar
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12 Kullanım Önlemleri

Genellikle rahatsızlık hissi olmasa da bazı günler cihaz rahatsızlık verebilir. Endişelenmeyin, cihazı kullanmaya 
devam edin. Ancak gerekirse tedaviye bir gün ara verebilirsiniz.
 
Ağrı veya rahatsızlık, mavimsi renk değişikliği veya penis başında uyuşukluk hissederseniz, cihazı çıkarın ve 
penise masaj yapın. Bunu yaptığınızda penis rengi normale dönecek ve hoş olmayan hisler kaybolacaktır. 
Glansın tabanında rahatsızlık hissederseniz, bu hassas bölgeyi korumak için pamuk veya gazlı bez giymeyi 
denemelisiniz.
 
Cihazı 15 ila 30 gün boyunca takamadıysanız, tedaviye cihazın o zamanki boyutundan 1 cm (0,4”) daha 
küçük olarak başlayın.
 
Peniste morarma, penis şaftının distal kısmında ve penis tabanında (plastik halkanın uygulandığı yer) peniste 
cilt reaksiyonu, ağrı, peniste diskromik değişiklikler, bezlerde uyuşma, karıncalanma hissi, bezlerde ödem 
veya sıvı tutulması, yara, tahriş, iltihaplanma ve rahatsızlık kalıntı riskler olarak tanımlanmıştır. Cihazı kullanır-
ken aşağıdaki kalıntı risklerden herhangi biri ortaya çıkarsa, kullanmayı bırakmanızı şiddetle tavsiye ederiz.

Kullanmayın Andropenis®: Uyurken, yorucu fiziksel aktivitelere veya spora katılırken. Eğlence amaçlı uyuş-
turucu veya alkol etkisi altındayken. Genital bölgede ülser, cinsel yolla bulaşan hastalık veya yara varsa
 
Cihazı kullanırken sıkı hijyen standartlarını koruyun. İdrar yapmak veya dışkılamak için veya cinsel ilişki 
sırasında cihazı çıkarın. Cihazı kullanırken ereksiyon olursanız endişelenmeyin: sadece biraz daha sıkı his-
sedeceksiniz.  
 
Glansınızda beyaz lekeler oluşursa, mantar enfeksiyonu geliştirmiş olabileceğiniz için bir doktora görünme-
niz gerekir. Kişisel hijyen çok önemlidir. Cihazı temiz tutun.
 
Saç büyümesini uyaran ilaçların (finasterid), depresyon tedavisi için kullanılan ilaçların, uyku haplarının, sa-
kinleştiricilerin ve yatıştırıcıların kullanımı, saç büyümesini uyarmak için topikal Minoxidil kullanımının etkin-
liğini önemli ölçüde azaltabilir.
 
Şaftın distal kısmında veya penis tabanında küçük tahriş, peniste morarma veya peniste cilt reaksiyonu 
olması durumunda. Cihazı 4 gün boyunca kullanmayın. Sabah ve öğleden sonra olmak üzere günde iki kez 
tahriş önleyici merhem ve geceleri iyileştirici merhem sürün. Yara devam ederse, cihazı kullanmayı bırakın ve 
doktorunuza başvurun. Penis şaftında rahatsızlık hissederseniz, nazik germe hareketleri kullanarak her gece 
5 dakika boyunca nemlendirici bir kremle penise masaj yapın.

Kontrendikasyonlar: Kontrolsüz diyabet, genital herpes, cinsel yolla bulaşan hastalıklar, üretrit ve akut 
sistit, akut prostatit, abdominal herni, dermatit, testis kanseri, lenfatik kanser, lenfoma, paraplejikler, kua-
driplejikler ve antikoagülan tedavi alan hastalar.

Yan etkiler: Andropenis® özel olarak tıbbi kullanım için tasarlanmıştır ve bu kılavuzda açıklanan endikas-
yonlar altında doğru bir şekilde kullanıldığı sürece kullanımı herhangi bir ikincil etki içermez.
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13 Sorun Giderme 

Problem Olası Neden Çözüm

Rahatsızlık veya Ağrı Kayışlar çok sıkı, uygunsuz uyum veya yanlış 
hizalama

- Kayışları hafifçe gevşetin ve oturup oturmadığını tekrar kontrol edin. Cihazın şaft 
boyunca düzgün hizalandığından emin olun.

- Basıncı azaltmak için gerekirse ek dolgu uygulayın.

- Ağrı devam ederse, cihazı çıkarın ve sağlık uzmanınıza danışın.

Cilt Tahrişi veya Kızarıklık Uzun süreli aşınma, uygun olmayan uyum 
veya malzemelere karşı cilt hassasiyeti

- Cihazın tavsiye edildiği gibi ara verilmeden çok uzun süre takılmadığından emin olun.

- Cildi korumak için bir bariyer kremi veya ek dolgu kullanın.

- Ter ve kirden kaynaklanan tahrişi önlemek için cihazı düzenli olarak temizleyin.

- Tahriş kötüleşirse, kullanmayı bırakın ve bir doktora danışın.

Kayma veya Gevşeme Kayışlar çok gevşek, yanlış uygulama - Kayışları yeniden sıkın ve dolaşımı kesmeden yeterli desteği sağladıklarından emin olun.

- Cihazın penis üzerinde düzgün bir şekilde hizalandığından ve ortalandığından emin 
olun.

- Kayışlarda veya bağlantı elemanlarında herhangi bir aşınma veya hasar olup olmadığını 
kontrol edin. Gerekirse değiştirin.

Cihazı Uygulamada Zorluk Yanlış konumlandırma - Doğru hizalama ve uygulama için talimatları dikkatle izleyin.

- Gerekirse, tanıtım videolarını izleyin

Cihaz Şişmeye Neden 
Oluyor

Kayışlardan kaynaklanan aşırı basınç, daral-
ma veya yanlış boyutlandırma

- Şişme meydana gelirse cihazı hemen çıkarın.

- Uygun kan akışını sağlamak için cihazı daha gevşek bir şekilde yeniden uygulayın.

- Şişlik devam ederse, kullanmaya devam etmeden önce sağlık uzmanınıza danışın.

Cihazın Kırılması veya 
Hasar Görmesi

Normal aşınma ve yıpranma, kullanım 
sırasında aşırı güç

- Cihazı her kullanımdan önce ve sonra aşınma veya hasar belirtilerine karşı kontrol edin.

- Herhangi bir parça kırılmış veya hasar görmüşse cihazı değiştirin. Hasarlı bir cihazı 
kendiniz tamir etmeye çalışmayın.

Koku veya Hijyen 
Sorunları

Yetersiz temizlik - Cihazı her kullanımdan sonra yumuşak sabun ve ılık su kullanarak iyice temizleyin.

- Cihazı saklamadan veya tekrar kullanmadan önce tamamen kurulayın.

- Kalıcı koku oluşursa veya temizlik sorunu çözmezse cihazı değiştirin.

Kayışlar Sürekli Ayrılıyor Zayıf veya aşınmış bağlantı elemanları - Kayışların ve bağlantı elemanlarının durumunu kontrol edin.

- Bağlantı elemanları artık etkili bir şekilde çalışmıyorsa cihazı değiştirin, çünkü uygun 
destek sağlamıyor olabilirler.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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